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discussing current issues in the fields of translation, language, and culture in the context of the 

digital age. Special attention was given to the use of innovative technologies in translation training, 

the role of artificial intelligence in multimedia translation, and challenges of intercultural 

communication. The event served as an important platform for academic exchange, fostering 

international collaboration, and supporting young researchers. 
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Перевод фразеологизмов из мемуарной литературы искусственным интеллектом и 

статистической машиной 

Аннотация. С уровнем развития перевода искусственным интеллектом, данная 

статья рассматривает качество перевода фразеологических единиц нейронными сетями, 

встречающихся в мемуарной литературе, также сопоставляет ее с переводом 

статистической машины. Авторы рассматривают технические, стилистические, 

нормативные аспекты перевода, а также берут во внимание этнические, культурно-

лингвистические особенности  фразеологизмов в переводе с английского языка на русский 

язык. Данная статья также демонстрирует качество перевода систем машинных 

переводчиков и каким путем они решают трудности перевода фразеологизмов, с которыми  

на практике также сталкивается человек-переводчик. 

Введение 

С новым этапом технологического развития перевод нейронных сетей также обрел 

большую популярность в современном мире. Особую актуальность использования 

машинного перевода можно заметить в усовершенствованных переводах такой нейронной 

сети как CHAT GPT и статистической машины Yandex Translate.Их существенный скачок в 

развитии можно наблюдать в области машинного перевода, который совершенствуется день 

ото дня. 

Актуальность сопоставления двух типов перевода, а именно машинного и нейро 

перевода, обуславливается развитием перевода в области машинного перевода и перевода 

нейронных сетей. Новизна статьи заключается в изучении технологии нейронных сетей, 

которые широко используются по всему миру, а также в гипотезе, что она займет место 

человека переводчика.. Цель данной статьи заключается в сравнении перевода 

фразеологических единиц из мемуарной литературы двух систем машинного перевода, 

рассмотрении принципов работы нейропереводчика и моделей обработки естественного 

языка, которые в нем применяются и насколько корректно два вида систем могут перевести 

фразеологизмы. 

Одним из передовых изобретений в области технологии является нейронная сеть, 

создатели которого поспособствовали искуственному интеллекту,который обрабатывает и 

обобщает полученную информацию,анализирует его, а затем учиться на основе полученных 

данных таким же образом как и нейронная сеть в человеческом мозгу [1].  Начало таких 

инновационных перемен в переводе начинается со статистических машин, несмотря на 

обретение популярности нейронных сетей, перевод статистическмх систем все также 

остается востребованным и наблюдается существенный прогресс в их развитии [2]. 

Однако многие всеми знакомые системы статистических машин перевода в последнее 

время начали включать в себя опцию нейронных сетей в переводах. Полагаем, что в 
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настоящее время следует отдать предпочтение соотношению статистического метода с 

нейронными сетями для создания так называемых гибридных систем перевода. В такой 

системе две технологии взаимно компенсируют существующие в них недостатки [3]. 

Разницей между двумя этими системами существенная, так как, если статистическая 

машина работает по принципу поиска и сопоставление слов из своей базы данных в 

двухязычных корпусов, то нейронная сеть помимо этого проникает в связь межу этими 

словами  и проанализировав обьект перевода изучает взаимотношение для выяснения 

контекста [4]. 

В свою очередь фразеологические единицы (ФЕ), которые являются устойчивыми и 

высоко информативными отражают историю народа, своеобразие его культуры и быта. 

Непереводимость в контексте формального перевода является одним из категорий переводов 

фразеологизма. Следуующей категорией является эквивалент единицы в переводящем языке 

(ПЯ), который делится на следующие виды: полные эквиваленты, частичные эквиваленты, 

фразеологические аналоги и безэквивалентные фразеологизмы. Считается, что возможности 

достижения полноценного словарного перевода ФЕ зависят в основном от соотношений 

между единицами исходного языка (ИЯ) и языка перевода (ПЯ): 1) ФЕ имеет в ПЯ точное, не 

зависящее от контекста полноценное соответствие (смысловое значение + коннотации); 2) 

ФЕ можно передать на ПЯ тем или иным соответствием, обычно с некоторыми 

отступлениями от полно­ценного перевода; 3) ФЕ не имеет в ПЯ ни эквивалентов, ни 

аналогов и непереводима в словарном порядке [5].  

Фразеологические выражения, имеющие аналоги или эквиваленты в других языках, 

встречаются значительно чаще, чем те, что не имеют прямых соответствий. 

Безэквивалентность, как правило, связана с особенностями культурных и исторических 

реалий, а также с уникальными традициями народа, отражёнными во внутренней структуре 

фразеологизма. Такие выражения настолько глубоко укоренены в языке своей образностью и 

обозначаемыми реалиями, что их утрата или перевод без учета этих особенностей приводит 

к потере смысла, утрате национального колорита и непониманию со стороны носителей 

языка. Иными словами, каждое безэквивалентное выражение отражает материальную и 

духовную культуру народа, его уникальный взгляд на мир, ценности и культурную 

специфику особенности национального менталитета [6].  

При переводе идиоматических выражений компьютернным переводом мы 

сталкиваемся со множеством проблем связанных недостаточным уровнем знаний систем 

машинного перевода в области лингво-культрологических оссобенностей фразеологизмов, а 

также коннотационные оттенки выражений, отражение национального коллорита и истории 

в в фразеологических образах делает данную область машинного перевода более 

комплексной. 

Существует множество приемов перевода фразеологических единиц. Однако, 

основная масса современных языковедов, выделяют четыре основных метода перевода 

фразеологизмов: – фразеологический эквивалент; – фразеологический аналог; – 

калькирование; – описательный метод [7]. 

Далее рассмотрим какой прием перевода фразеолгических единиц используют 

искуственный интелеллект и статистическая машина и насколько перевод фразеологизмов 

системами машинных переводов можно считать адекватной, учитывая его лингво-

культрологичекией и лингво-исторические аспекты. 

Пример: 

Исходный фразеологизм Перевод Ghat GPT Перевод Yandex 

His legs remained forever as 

thin as sticks. 

Его ноги навсегда остались 

тонкими, как палки. 

Его ноги навсегда остались 

тонкими, как палки. 

Данная идиома является одним из средств художественной выразительности-

сравнение (similie) кроме данной функции она несет в себе национальное мировидение, то 
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как англичане через языковые средства выражают свое восприятие худых ног путем 

сравнения его с палкой. Оба машинных переводчика сделали дословный перевод данного 

фразеологизма, что является показателем их упущения ментального склада народа 

говорящего на ПЯ. В русском языке худые ноги в виде сравнения используется со спичками 

т.е “ноги как спички”. Через перевод данного фразеологизма мы сталкиваемся с проблемой 

некорректного перевода из-за недостаточного осведомления искусственного интеллекта и 

статистической машины в национальном мировоззрении и его передачи. Также стоит 

отметить, что статистическая машина хранит эквиваленты в своем корпусе данных, тем 

самым мы можем объяснить это тем, что в корпусе недостаточное количество эквивалентов, 

которое негативно сказывается на качестве перевода. 

Следующий пример: 

Исходный фразеологизм Перевод Chat GPT Перевод Yandex 

Then they used a grotesque 

humorous fantasy to lead us on 

the wrong track.  

 

 

Затем они использовали 

гротескную 

юмористическую фантазию, 

чтобы направить нас по 

ложному следу. 

Тогда они использовали 

гротескную, 

юмористическую фантазию, 

чтобы сбить нас с 

правильного пути. 

“To be on the wrong track” данная идиома была переведена двумя системами по-

разному. Если ChatGPT использовал дословный перевод,то Yandex-Translator использовал 

антонимический перевод переводя “wrong” как “правильный”. Учитывая виды перевода 

фразеологизмов оба перевода подходят к описательному методу перевода и оба преводчика 

предоставили адекватный перевод.  

Рассмотрим следующий пример: 

Исходный фразеологизм Перевод Chat GPT Перевод Yandex 

But in a person of his size it 

was uncomfortable, a thing to 

make you lose heart.  

Но для человека его роста 

это было неудобно, что-то, 

что могло выбить из колеи. 

 

Но для человека его 

комплекции это было 

неудобно, заставляло падать 

духом. 

Оба машинных переводчика использовали вид фразеолгического эквивалента. 

Значение “lose heart”- перестать верить в свой успех, также показывает когнитивную 

оссобенность английского народа, которая проявилась через фразеологичекую единицу. В 

свою очередь значение “выбить из колеи” - заставлять кого-либо нарушить привычный образ 

жизни; выводить из обычного состояния. не имеет такую же семантичкескую функцию, как 

“lose heart” из-за чего неполностью передает значение оригинального источника. “Падать 

духом” является приближенным эквивалентом оригинальной идиоме так как семантическая 

идея данного фразеологизма- тяжелое состояние, гнетущее чувство, душевная тревога 

вызваная неверием в себя и в свои возможности, крушением надежд и планов.Также стоит 

отметить, что данный аналог показывает когнитивную связь чувст русскоговорящих с 

передачей его через языковые средства. 

В заключении стоить отметить, что перевод таких нейронных сетей и статистичеких 

машинных переводчиков как Chat GPT и Yandex Translate не усовершенствовали свои знания 

в культурных, исторических и стилистических аспектах языка, в оссобености искуственный 

интеллект, которая имеет проблему искажения коннотацинной и этно-лингвистической 

функции фразеолгизмов.  Стоит отметить, что Yandex Translate подбирает более точные 

виды эквивалентов, которые расскрывают семантику фразеологизмов в ИЯ, однако с 

технической части отсуствие эквивалетов раскрывающих этнологические и когнитивные 
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оссобености фразеологизма в ПЯ в корпусе данных является одной из проблем данного 

машинного переводчика. 
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Мемуарлық әдебиеттегі фразеологизмдерді жасанды интеллект және статистикалық 

машиналық аударма арқылы аудару 

Аңдатпа. Жасанды интеллект аудармасы даму барысымен, бұл мақала мемуарлық 

әдебиетте кездесетін фразеологиялық бірліктердің нейрондық желілер арқылы жасалған 

аударма сапасың қарастырады және оны статистикалық машинаның аудармасымен 

салыстырады. Авторлар аударманың техникалық, стилистикалық,нормативтік 

аспектеріне көңіл аударады, сондай-ақ ағылшыннаң орыс тіліне аударма барысындағы 

фразеологизмдердің этникалық мәдени-лингвистикалық ерекшеліктерің қарастырады. Бұл 

мақала машина аударма жүйесілерінің сапасын көрсетіп, іс жүзінде адам-аудармашы да 

кездесетің фразеологизмдерді аудару кезіндегі қиындықтарды қалай шешілетіні 

талданады. 
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Translation of Phraseological Units from Memoir Literature by Artificial Intelligence and 

Statistical Machine Translation 

Abstract. With the development of artificial intelligence translation, this article examines 

the quality of phraseological unit translation by neural networks found in memoir literature and 

compares it with statistical machine translation. The authors analyze the technical, stylistic, and 

normative aspects of translation, as well as consider the ethnic, cultural, and linguistic features of 

phraseological units in the translation from English to Russian. This article also demonstrates the 

translation quality of machine translation systems and the ways they address translation difficulties. 
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